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K n j i ž e v n a p o r o č i l a 

svo jega stare jšega i m e n j a k a . Iii sr b i l smel ogn i l i še n e k i m g e r m a n i / n i o m , 
kot j e n j a t i, ž a l i h o g iti d r ug im . Kdor prti v i w n c ^ c ti o (2, Iii 

mo r a l dos ledno rab i t i u k r a j e n names to uk raden . .Nekaj d r u g i h podrob-

nost i p repus t im j . Koš t i a l u zu v sK r i l i k o . .Л Dabei j«!:. 

Lovro Kuhar: Povesti. Izdala /adru/na zalo/ha \ Ljubljani. Сспи Г> П;п. 
Pet k r a j š i h p r i povedn i h spisov, ki mc naravnost u i i f c jo . <ki L5L j i l i krst i l 

za d o k u m e n t a r ične š t ud i j e o p>-i!ii, ž i v l j en j i ! in borb i našega ma lega k rn i t a 

iti de l avca . Pozna so ji it i na p rv i pogled , tin j i h j e n a p i s i I č lovek . ki b iva v 

tesnem kon t ak t u / maso in k i j ih j e sam p rež i v l j a l , O n sum j o i tHuvro , 

Na t u r a l i s t i č no ostro o b j e l je opazovanega p redme t a : i tnua, Li »i i ̂  za-

n im i v a in a k t u a l n a f a b u l a ; j e d r n a t j e z i k , k i i zrl u j a pri roden st i l ist ičen l a h n t : 

to mj prednost i ir-Liü k n j i ž n ega prvei l^a , ve t pa skoro ni mogoče z a h l i v n u o<t 

s a m o u k a , ki i i v i d a l e č od mes tn ih središč , k j e r sc l i t e ra tu ra us tva r j a f u 

shemah i / k ons t r u i r a n i h . ne pa d o ž i v l j e n i h p r og r amov . - p l e h k i m i w . u m o m . 

ne z i n l u i l i v n i m o p a z o v a n j e m , z dekadc j i t n i i n scu t i i nen tom. ne z /.(Iravhn 

L-uvslvovanjeni, Sveža ^ i L ll ve je z last i i/ «Borben ( o b j a v l j e ne svojčas v - I juh-

I j a n s k e m Zvonu i) iti t O b r a č u n a , Naložba obeta še d r uga de la v ч г ч j i n n o - н 

m a n j z nan i h p i o l e t a r sk i h pesn ikov in p isa te l jev . S p r v i m i / rhn i jem jo 'iz-

stopi la sk romno , toda dosto jno . K o r e k t u r n i h in podobn ih n apak nisem i-~kni. 

o m e n j a m pa « b r e z umne ( b re / imuc ! l j u n a k e * na 5. s t ran i \ l . v r s i i . i< 

G- Mazxini: D o l ž n o s t i č l o v e k a . (Konec.) 
Knjiga je bila prvotno namenjena italijanskim delavcem in je zato pisana 

v jasnem, lahko umi ji vem jeziku, ki mestoma spominja na evangelij. Sloven-
ski prevod je v celoti precej zadovoljiv ter sledi dokaj zvesto in točno itali-
janskemu besedilu, včasih skoro prezvesto, kajti naš jezik ne prenese toliko 
trpnikov in deležnikov kakor italijanski. Včasih je slovenski prevod skoro 
barvitejši od originala: uu menomo che •— kolikor je črnega za nohtom 
(str. b}; rami eolloeati iti ordine diverso — veje, brsleče v raznem praven 
(sir. Ponekod jc v prevodu kuj izpuščenega, n. pr. na strani 4. beremo. 
<..., mc jo uiešil za mnoga /e lo grenka razočaranja?, v originalu pa: «mi con-
sole d o 1 Г a b b a n d o n o a I t r u i e d i molte acerbissimc delusioui». Str. I J., 
t Pravice pripadajo v enaki meri vsakemu poedincu, Kako hočete torej do-
kazati . . O r i g i n a l ima dva stavka vet: <1 diritti appartengono uguali ad 
ogni individuo: 1 a c o n v i v e n z a s o c i a l e n o 11 p u ö c r e a r n e u n o 
s o i o, La S o e i e t ä h a jj i u f o v z a, n o n p i ü d i r i t t i d e l i ' i n d i g i -
d u o . Come (lunque p rov o re te voi - - N e p o p o l n o in deloma zmedeno od-
govarja slovenski prevod ua vprašanje, kam j t' dovedlo precenjevanje ne-
odvisnosti poedinčeve (str. 18): <Do anarhije, to je rh> zasmehovanja šibkili. 
ki nimajo nc sredstev, ue časa, ne pouka, kako izvrševati svoja prava % po-
litični uredbi; do egoizma, to je do osamljenosti in v morali do propasti 
Šibkih, ki se ne morejo sami pomagati,» Zabrisana je stToga, logična tro-
delnost originala. V popolnem prevodu s primernimi ločili in našim besednim 
redom hi se reklo: <Y prometu tlo anarhije, to je do zatiranja šibkih; \ 
politični uredbi do svobode, to je do zasmehovanja šibkih, ki nimajo m-
sredstev nc časa ne pouka za izvrševanje lastnih prav; v morali do sebič-
nosti, to je do osamljenosti in propasti šibkih, ki si ne morejo sami pomagati,» 
Prevajalec očividno ni navdušen pristaš Breznikovega pravopisa, če piše; 
polumodrost, pol ti krog, vkoreninjen, naguenje, mešeiarenje, za zeljen, pn-
/e l jenje , izkažen, izp&čen, v katerikoli deželi se nahajate, p H stojali, se uda. 
udanost, zoperstavlti sc. v svrho ustvarjanja, surov, ra/.nn, delokrog (pa 
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